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Este manual deve ser considerado um item permanente da 

motocicleta  e deve permanecer com ela quando revendida ou 

de alguma  maneira transferida para outro proprietário ou 

usuário. O manual  contém importantes informações de 

segurança e instruções que  devem ser lidas cuidadosamente 

antes da utilização da motocicleta . 



PREFÁCIO 

Motociclismo é um dos esportes mais 
excitantes que existe. Para que você 
aproveite ao máximo, é muito importante 
estar totalmente familiarizado com as 
informações contidas nesse Manual do 
Proprietário antes de pilotar a motocicleta. 

O cuidado e a manutenção adequada que a 
sua motocicleta precisa estão descritos 
neste manual. Ao seguir rigorosamente 
essas instruções, você estará garantindo 
uma longa vida útil à sua motocicleta sem a 
ocorrência de problemas. 

Sua concessionária autorizada Suzuki 
dispõe de técnicos experientes e capa-
citados para fornecer à sua máquina o 
melhor serviço possível com as ferramentas 
e equipamentos corretos. 

Todas as informações, ilustrações e 
especificações contidas nesse manual estão 
baseadas nos dados mais atualizados do 
produto disponíveis na data da sua 
publicação.  

Devido a aperfeiçoamentos ou outras 
mudanças, pode haver algumas diferenças 
entre as informações desse manual e a sua 
motocicleta.  A Suzuki reserva-se o direito 
de introduzir alterações a qualquer mo-
mento.  

Cabe salientar que este manual aplica-se a 
todas as especificações que podem ter 
variações de acordo com o mercado local e 
aborda todos os equipamentos. No entanto 
o seu modelo pode ter uma padronização 
diferente da exibida neste manual. 



 

IMPORTANTE 

 
INFORMAÇÕES DE AMACIAMENTO DA 
SUA MOTOCICLETA  
Os primeiros 1.600 km são os mais 
importantes da vida da sua motocicleta. A 
utilização correta no período de 
amaciamento, irá ajudar a garantir a máxima 
vida útil e desempenho para a sua nova 
motocicleta.  
As peças Suzuki são fabricadas com 
materiais de alta qualidade e com elevada 
precisão. Ao utilizar a motocicleta da forma 
apropriada durante o período de ama-
ciamento, as peças se ajustarão de forma 
mais suave entre si. 

 

 

A confiabilidade e o desempenho da 
motocicleta dependem do cuidado especial 
e do restrito cumprimento das regras du-
rante o período de amaciamento. É 
especialmente importante evitar a utilização 
que possa resultar no superaquecimento do 
motor.  

Favor consultar a seção AMACIAMENTO 
para recomendações específicas. 



AVISO / CUIDADO / INFORMAÇÃO / 
NOTA 
Leia este manual e siga as instruções com 
atenção. As informações especiais serão 

destacas com o símbolo  e as palavras 
AVISO, CUIDADO, INFORMAÇÃO  e 
NOTA que possuem significados espe-
ciais. Portanto atenção especial às 
mensagens destacadas conforme abaixo: 
 
 
 

 

 

NOTA: Indica uma informação especial para 
facilitar a manutenção ou tornar a instrução 
mais clara. 

 

 
 

 

INFORMAÇÃO 
Indica um perigo em potencial que pode  
causar  danos ao veículo ou seus 
equipamentos.  

 CUIDADO 
Indica um perigo em potencial que pode 
provocar lesões moderadas ou leves.  
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INFORMAÇÕES DE 

SEGURANÇA 

 
REGRAS GERAIS DE SEGURANÇA  

ACIDENTES PODEM SER EVITADOS 
Favor seguir as precauções básicas des-
critas nesse capítulo no uso diário e sempre 
conduza com cuidado. Para evitar aciden-
tes, sempre tenha o máximo de atenção ao 
conduzir a motocicleta. 
Å Acidentes de motocicleta muitas vezes 

acontecem porque outros motoristas não 
percebem a sua presença. Portanto du-
rante a condução atente para o seguinte: 

- Esteja prevenido. Carros trafegando no 
mesmo sentido podem mudar de direção 
à frente da motocicleta. 

- Nunca permaneça nos pontos cegos dos 
demais condutores. 

Å Nunca vire o guidão rapidamente nem 
conduza com apenas uma das mãos. Isso 
pode causar derrapagens e quedas. 

Å Para minimizar os ferimentos provocados 
por quedas e acidentes, sempre use os 
equipamentos de proteção, tais como 
capacete, blusa de manga longa e luvas. 
Para maiores informações sobre equipa-
mentos e roupas de proteção, consulte 
EQUIPAMENTO DE PROTEÇÃO na pági-
na 1-5. 
Å Durante a condução, mantenha as duas mãos 

no guidão e os pés nas pedaleiras. O pas-
sageiro deve segurar no corpo do piloto de 
maneira firme com ambas as mãos ou na alça 
do assento ou bagageiro se equipado. O 
passageiro deve manter os pés nas peda-
leiras traseiras. 
Å Acessórios utilizados, bem como a forma 

como carrega a bagagem na motocicleta, 
podem provocar condições inseguras. Isso 
pode interferir na aerodinâmica, manobra-
bilidade, equilíbrio e ângulo de inclinação. 
Além disso a suspensão e os pneus podem 
ficar sobrecarregados. Leia a seção UTILI-
ZAÇÃO DE ACESSÓRIOS E BAGAGEM na 
página 1-26. 
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Etiquetas da motocicleta  
Leia e siga todas as instruções contidas nas 
etiquetas da motocicleta. Tenha o total 
entendimento das informações e nunca 
remova qualquer etiqueta. 
 
As etiquetas possuem o símbolo de 
advertência  com variações na cor de 
fundo da parte superior (1).  

AVISO:  com fundo laranja  

 

Indica um potencial perigo, se manuseado 

incorretamente (não seguido), pode resultar 
em lesões graves ou fatais 
 
CUIDADO:  com fundo amarelo  
 
Indica um potencial perigo, se manuseado 
incorretamente (não seguido), pode resultar 
em lesões moderadas ou leves.
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Checagens de rotina e inspeções 
periódicas  

Para evitar acidentes e falhas, certifique-se 
de fazer as checagens de rotina e inspeções 
periódicas. 
Caso a motocicleta apresente ruído ou odor 
estranhos e vazamentos de fluidos, faça uma 
inspeção numa concessionária autorizada 
Suzuki.  
Para maiores informações sobre checagens 
de rotina e inspeções periódicas, veja INS-
PEÇÃO E MANUTENÇÃO na página 3-2. 
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EQUIPAMENTOS DE PROTEÇÃO 

Descri ção 
Tanto o piloto como o passageiro devem 
usar capacetes, bem como roupas e equi-
pamentos de que proporcionem um elevado 
nível de proteção. 
 

Para reduzir o risco de lesões:  
Å  Use capacete, proteção 

nos olhos e roupas de 
proteção . 
Å Leia cuidadosamente o 

manual de proprietário.  

Capacete  
Å Certifique-se de usar um capacete e 

afivelá-lo de maneira firme e correta. 
Escolha um capacete que caiba a sua 
cabeça de maneira justa mas não exerça 
pressão excessiva. 

Å Certifique-se de utilizar uma viseira ou 
óculos de segurança. Esses itens 
protegem os olhos do vento, insetos, 
poeira e pequenas pedras lançadas dos 
veículos que trafegam à frente. 
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Equipamentos de proteção  
Å Use equipamentos e roupas que 

proporcionem elevado nível de proteção. 
Vista uma blusa de mangas compridas 
com faixas refletoras e calças que expo-
nham o mínimo de pele possível. Isto 
reduz os impactos de situações ines-
peradas no seu corpo. O vestuário de 
condu­«o comprido e ñda modaò pode 
tornar-se desconfortável e inseguro du-
rante a pilotagem. Escolha vestuário de 
alta qualidade adequado para a prática 
do motociclismo. 

Å Certifique-se de usar luvas adequadas 
feitas em couro com elevada resistência 
à fricção. 

Å Utilize botas que cubram o seu tornozelo 
e facilitem a operação dos pedais. 

Å Se possível, use blusão e calças equi-
padas com protetores. 
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Equipamentos do passageiro  
O passageiro deve usar o mesmo equi-
pamento do piloto, incluindo capacete e 
vestuário apropriado. O passageiro não 
deve utilizar sapatos com cadarços longos 
ou calças folgadas que podem prender na 
roda ou na corrente de transmissão. 
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SITUAÇÕES ESPECIAIS EXIGEM 
CUIDADO ESPECIAL  

Dia com muito vento  
Quando pilotar com fortes ventos laterais, o 
que pode ocorrer na entrada de um túnel, 
numa ponte ou ao passar por caminhões de 
grande porte a motocicleta pode ser 
deslocada lateralmente.  
Controle a velocidade e segure firmemente 
o guidão durante a pilotagem. 

Dia chuvoso, ou com neve  
Å Ao pilotar em pista molhada, irregular ou 

com solo sem firmeza, você deve frear 
com cuidado. As distâncias de frenagem 
aumentam em dias chuvosos. Não 
trafegue sobre as faixas pintadas, 
bueiros e manchas de óleo que podem 
ser excessivamente escorregadias.  
Tenha cuidado adicional ao passar por 
linhas férreas, bem como rampas e 
pontes metálicas. No início da chuva, 
todo o óleo ou graxa, da estrada sobe 
para a superfície da água. Pare e aguar-
de alguns minutos até que o filme de óleo 
seja lavado da pista antes de pilotar. 
Sempre que houver dúvidas sobre as 
condições da pista, reduza a velocidade! 
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Å Reduza a velocidade antes de entrar nas 
curvas. A aderência entre os pneus e a 
superfície da pista é limitada. Quando 
estiver inclinado numa curva, evite frear. 
Retorne para a posição vertical antes da 
frenagem. 

NOTA: Após a lavagem da motocicleta ou 
depois de ter trafegado em pista molhada, a 
eficácia dos freios será reduzida. Nessas 
condições, reduza a velocidade e tenha 
muita atenção na dianteira e traseira da 
motocicleta. Acione os freios de maneira 
suave até que voltem a funcionar de maneira 
firme.

Pistas alagadas  
Não conduza sua motocicleta em pistas 
alagadas. 
Caso a motocicleta tenha que ser conduzida 
em pistas alagadas, mantenha a velocidade 
baixa, atento ao funcionamento dos freios. 
Após a condução em pista alagada, veri-
fique os seguintes pontos numa concessi-
onária autorizada Suzuki. 
Å Funcionamento dos freios 
Å Conectores elétricos molhados e presen-

ça de água na caixa da bateria 
Å Falta de lubrificação nos rolamentos 
Å Nível e aparência do óleo do motor (caso 

o óleo esteja esbranquiçado, existe con-
taminação por água e uma troca de óleo 
será necessária)

  
 

 

 

 

INFORMAÇÃO 
Trafegar por pistas alagadas pode causar 
a parada do motor, falhas em compo -
nentes elétricos, deslizamento da correia 
de transmissão e danos ao motor. Não 
conduza a motocicleta em pistas alaga -
das.  
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CONHEÇA SEUS LIMITES 
Sempre pilote dentro dos limites das suas 
habilidades. Conhecer esses limites e 
manter-se dentro deles ajuda a evitar 
acidentes. 

A maior causa de acidentes envolvendo 
apenas uma motocicleta (e nenhum outro 
veículo) é o excesso de velocidade em 
curvas. Antes de entrar numa curva, opte 
por velocidade reduzida e um ângulo de 
curva adequado. 

Mesmo em trechos retos, pilote em 
velocidade apropriada para o tráfego, 
visibilidade e condições da pista, caracte-
rísticas da sua motocicleta e sua expe-
riência. 

Pilotar uma motocicleta com segurança 
exige total capacidade física e mental. Não 
tente pilotar um veículo, especialmente com 
duas rodas, se estiver cansado ou sob 
influência de drogas ou álcool. 

Medicamentos controlados também podem 
causar tonturas, perda de coordenação e 
equilíbrio, e principalmente perda de 
capacidade de julgamento. Caso esteja 
cansado, ou sob influência de álcool ou 
outras drogas, POR FAVOR NÃO 
CONDUZA SUA MOTOCICLETA. 
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PRATIQUE EM LOCAIS SEM TRÁFEGO  
Sua habilidade de pilotagem e seu 
conhecimento de mecânica formam os 
fundamentos das práticas de condução 
segura. Recomendamos que você pratique 
a pilotagem em situações sem tráfego até 
que esteja totalmente familiarizado com a 
sua máquina e respectivos controles. 

PILOTAGEM COM PASSAGEIRO  
Esta motocicleta tem capacidade para duas 
pessoas. Nunca tente pilotar com mais de 
um passageiro. Trata-se de uma situação 
muito perigosa. 

Como pilotar com passageiro  
Pilotar com um passageiro, quando feito 
corretamente, é uma maravilhosa maneira 
de compartilhar o prazer do motociclismo. 
De alguma maneira você terá que alterar o 
seu estilo de pilotagem, pois o peso extra do 
passageiro altera a manobrabilidade e a 
frenagem. 

Você também terá que alterar a pressão dos 
pneus e a suspensão; favor consultar 
calibragem dos pneus, carga e suspensão 
para mais detalhes. 
Å PRESSÃO E CARGA DOS PNEUS: 

(  3-71) 
Å AJUSTE DA SUSPENSÃO:  
Å (  2-114) 
Å CAPACIDADE DE CARGA: (  1-27) 
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Antes de convidar alguém para ser 
passageiro na sua motocicleta, você deverá 
estar totalmente familiarizado com a sua 
condução. 

Certifique-se que os passageiros 
compreendam o seguinte antes de cada 
passeio. 
Å O passageiro sempre deve segurar na 

sua cintura ou quadril, na alça do 
assento ou bagageiro, se equipado. 

Å Peça ao seu passageiro para não fazer 
movimentos bruscos.  
Quando você deita durante uma curva, o 
passageiro também deve seguir este 
movimento. 

Å O passageiro deve sempre manter os 
pés apoiados nas pedaleiras, mesmo 
quando você estiver parado num sinal. 
Para ajudar a prevenir queimaduras, 
alerte o seu passageiro para não 
encostar no escapamento ao montar e 
desmontar da motocicleta. 

SOBRE MONÓXIDO DE CARBONO  
Para evitar a intoxicação por monóxido de 
carbono, ligue o motor em locais bem 
ventilados. 
Os gases de escapamento contém monó-
xido de carbono. Um gás incolor, sem cheiro 
e portanto difícil de ser percebido. 
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CONDUZA DE FORMA INTELIGENTE  
Sempre respeite os limites de velocidade, e 
a legislação local da via. Dê bom exemplo 
aos demais condutores com gentiliza e 
pilotagem responsável. 

EM RESUMO 
Para evitar acidentes, cuidado e julgamento 
apropriado são necessários. Além disso, as 
condições do tráfego, da via e do clima 
alteram a condição da motocicleta. Esteja 
sempre atento ao movimento dos veículos à 
volta que podem ser imprevisíveis. 

Fatores que estão fora do seu controle 
podem resultar em um acidente. Esteja 
sempre preparado para o inesperado 
usando um capacete e outros equipamentos 
de proteção.  

Aprenda as técnicas de frenagem de 
emergência e desvio de obstáculos para 
minimizar danos a você, ao passageiro e à 
sua máquina. 
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PRECAUÇÕES NA CONDUÇÃO  

AMACIAMENTO  

Descrição  
Os primeiros 1.600 km são os mais impor-
tantes para a vida útil da sua motocicleta. A 
utilização correta durante o período de 
amaciamento, irá proporcionar o máximo de 
vida útil e desempenho para a sua nova 
motocicleta.  
Durante este período, evite deixá-la 
desnecessariamente em marcha lenta, 
acelerações ou desacelerações intensas, 
trocas de marcha bruscas e mudanças de 
direção ou frenagens repentinas.  
As seguintes recomendações explicam os 
procedimentos de amaciamento adequado. 

Rotação do motor máxima recomendada  
 
A tabela abaixo mostra as rotações máximas 
durante o período de amaciamento. 

 

Inicial 800km
 

Abaixo de 4500 r/min 

Até  1600km
 Abaixo de 7000 r/min 

Após 1600km
 Abaixo da zona vermelha 

Variação da rotação do motor  

Varie a rotação do motor durante o período 
de amaciamento. Isso faz com que os 
componentes sejam submetidos a um certo 
esforço, e em seguida aliviados (resfriando 
os componentes). Apesar de ser essencial, 
aplicar um pouco de esforço durante o 
amaciamento, deve-se ter cuidado para não 
forçar demais o motor. 
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Amaciamento dos pneus novos  
Da mesma forma que o motor, os pneus 
novos precisam ser amaciados de maneira 
adequada para obter a máxima perfor-
mance.  
Desgaste a banda de rodagem aumentando 
gradualmente o ângulo de inclinação nas 
curvas nos primeiros 160 km antes de pilotar 
em máxima performance. Evite acelerações 
intensas, frenagens fortes e curvas em altas 
velocidades nos 160 km iniciais. 

 

Não deixe de fazer a primeira e mais 
importante revisão  
A primeira revisão (no período de 
amaciamento) é a mais importante para a 
sua motocicleta. Durante este período de 
funcionamento, todos os componentes do 
motor serão ajustados entre si e serão 
assentados. A primeira revisão contempla 
correções em todos os ajustes, reapertos 
em todas as fixações e substituição do óleo 
contaminado. Trata-se do momento certo 
para revisar o motor, o que auxilia na melhor 
performance e vida útil. 

NOTA: A revisão de 1.000 km deve ser 
executada conforme descrito na seção 
INSPEÇÃO E MANUTENÇÃO do manual do 
proprietário.  
Tenha especial atenção às mensagens de 
CUIDADO e AVISO dessa seção. 
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 Pilotando em subidas  e descidas  

Å Em subidas muito inclinadas, a 
motocicleta pode começar a perder 
velocidade e demonstrar perda de força. 
Neste momento você deve reduzir a 
marcha para que o motor volte a 
funcionar na sua faixa de potência. Faça 
a redução de marcha de maneira rápida 
para evitar que a motocicleta perca a sua 
inércia. 

Å Durante as descidas longas, utilize a 
compressão do motor para auxiliar os 
freios, reduzindo as marchas. A aplica-
ção contínua dos freios pode resultar em 
superaquecimento e perda de eficiência 
de frenagem. 

Å Tenha cuidado para que o motor não 
ultrapasse a rotação máxima durante as 
descidas. 

 

 

 

INFORMAÇÃO 
Manter a motocicleta parada em 
subidas acionando a embreagem e o 
acelerador, pode danificar  a embre -
agem. 
Utilize os freios quando estiver para -
do em locais inclinados.  
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ESTACIONANDO 

Como estacionar  
Para evitar roubo, certifique-se de travar a 
direção e retirar a chave de ignição ao deixar 
a motocicleta. Veja ñCHAVE DE IGNI¢ëOò 
na página 2-81. 
Å Estacione a motocicleta em um local 

onde não interfira o trânsito. 
Å Não estacione em locais proibidos. 
Å Não encoste no tubo do escapamento, 

silenciador ou no motor enquanto o 
mesmo está em funcionamento ou 
pouco tempo após tê-lo desligado. 

Å Estacione em local nivelado, e gire o 
guidão totalmente para a esquerda. Evite 
estacionar a motocicleta com o guidão 
virado para a direita. 

Å Estacione a motocicleta em local onde 
outras pessoas não encostem no tubo do 
escapamento, silenciador ou no motor. 

Å Quando for inevitável estacionar a 
motocicleta em superfícies instáveis, tais 
como inclinadas, não pavimentadas, 
irregulares ou em solo macio, tenha 
cuidado ao incliná-la ou movê-la. 

 

 

 

CUIDADO 
Tubos de escapamento e silenciadores 
podem causar sérias queimaduras.  
O tubo de escapamento e o silenciador 
permanecem suficientemente quentes 
para causar queimaduras durante um 
certo período após o motor ser 
desligado.  
Estacione a motocicleta onde pedestres 
e crianças não tenham a possibilidade 
de encostar no tubo de escapamento ou 
no silenciador.  
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NOTA: 
Å Caso a motocicleta tenha que ser 

estacionada usando o descanso lateral 
em solo inclinado, a dianteira da 
motocicleta deve ficar voltada para cima 
da inclinação para evitar que a mesma 
não se movimente para frente e saia do 
descanso lateral. A motocicleta deve 
ficar engrenada em 1a marcha para 
evitar este movimento. Antes de dar a 
partida no motor coloque a transmissão 
em neutro. 

Å Caso utilize um dispositivo de trava 
adicional, tais como Travas em U, travas 
de disco de freio ou de corrente de 
transmissão, certifique-se de remover a 
trava antes de movimentar a motocicleta. 

CASO MOTOCICLETA TENHA QUE SER 
EMPURRADA 

Desligue o interruptor de ignição ao empurrar 
a motocicleta. 
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SOBRE OS FREIOS 

O QUE É O ABS?  
O ABS é um dispositivo que evita o 
travamento das rodas controlando a 
frenagem durante a pilotagem. 
A frenagem deve ser executada acionando 
o manete e o pedal do freio da mesma 
maneira que uma motocicleta sem ABS. 
O ABS controla a pressão de frenagem 
eletronicamente. O sistema monitora a 
velocidade de rotação das rodas, e entra em 
ação reduzindo a pressão do freio sempre 
que o travamento for detectado. 
Nenhum procedimento especial de 
frenagem é exigido, pois o ABS funciona 
continuamente, a não ser em velocidades 
muito baixas abaixo de 8 km/h (5 mph) ou 
quando a bateria está descarregada.  
Quando os freios são acionados e o ABS 
atua, o manete e o pedal do freio vibram 
ligeiramente para evitar o travamento das 
rodas. Isso é normal. Continue acionando os 
freios. 

 

A distância de frenagem pode ser maior do 
que as de motocicletas sem ABS devido a 
julgamento ou utilização incorretos, condi-
ções da pista e do clima.  

Não cofie excessivamente no ABS.  

A mudança das dimensões dos pneus altera 
a velocidade de rotação das rodas, e como 
consequência o ABS não funcionará 
corretamente. Certifique-se de utilizar pneus 
com o tamanho especificado. Consulte 
ñPNEUSò na p§gina 3-68. 
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NOTA: Em algumas situações de superfícies 
irregulares a motocicleta com ABS requer 
uma distância de frenagem maior do que 
uma motocicleta sem ABS. Da mesma 
forma, assim como em motocicletas sem 
ABS, quanto mais escorregadia for a pista, 
maior será a distância de frenagem. 
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 COMO UTILIZAR O SISTEMA DE FREIO  
1. Gire a manopla do acelerador no sentido 

inverso, para fechar totalmente o 
acelerador. 

2. Acione os freios dianteiro e traseiro por 
igual e ao mesmo tempo. 

3. Reduza as marchas na medida em que 
a velocidade for diminuindo. 

4. Coloque a transmissão em neutro com o 
manete da embreagem acionado contra 
a manopla (posição desacoplada) quan-
do a motocicleta estiver quase parada. 
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. 

 

 Frenagens fortes em pistas molhadas, 
irregulares ou escorregadias, podem 
levar à derrapagem das rodas e perda 
de controle.  
Acione os freios de maneira suave e 
com cuidado em superfícies escor -
regadias ou irregulares.  

 

 

. 
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DIRETRIZES SOBRE O COMBUSTÍVEL  
 
Utilize gasolina premium sem chumbo.  
O uso de gasolina premium sem chumbo 
aumenta a vida útil das velas de ignição e 
dos componentes do escapamento. 

 
 

Combustível utilizado:  
Gasolina premium sem chumbo  

Capacidade do tanque: 14.0  L 
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NOTA: 
Å O motor desse modelo de motocicleta é 

projetado para utilizar gasolina premium 
sem chumbo. 

Å Caso o motor apresente algum problema 
tal como perda de aceleração ou 
potência insuficiente, a causa pode estar 
relacionada ao combustível. Neste caso 
tente mudar de posto de combustível. 
Caso a situação persista, procure uma 
concessionária autorizada Suzuki. 

Recomendações sobre combustíveis 
oxigenados  

Combustíveis oxigenados que atendam as 
especificações mínimas de octanagem e as 
especificações descritas abaixo podem ser 
utilizados sem a perda de garantia do seu 
novo veículo ou do sistema de controle de 
emissões. 

NOTA: Combustíveis oxigenados são 
aqueles que são compostos com oxigênio 
tais como etanol. 
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  Misturas Gasolina/Etanol  
Misturas de gasolina e etanol (álcool), estão 
comercialmente disponíveis em algumas 
regiões do mundo. 
  
Use gasolina comum ou aditivada comer-
cializada no Brasil, que contém entre 22% e 
30% de etanol anidro, conforme espe-
cificações da ANP. 
 
NOTA: 
Å  Para minimizar a poluição do ar, a 

Suzuki recomenda o uso de 
combustíveis oxigenados. 
Å Certifique-se que o combustível 

oxigenado utilizado possua a octanagem 
recomendada. 
Å Caso não esteja satisfeito com o 
desempenho da sua motocicleta ao 
utilizar um combustível oxigenado, ou se 
o motor apresentar detonação (batida de 
pino), mude para outro posto de 
combustível, pois existem diferenças 
entre postos de combustível. 

INFORMAÇÃO 
O combustível derramado contendo 
etanol pode danificar as superfícies 
pintadas da sua motocicleta.  
Tenha cuidado para não derramar 
combustível ao abastecer o tanque. 
Limpe imediatamente a gasolina derra -
mada. 

INFORMAÇÃO 
Não use gasolina com chumbo.  

O uso de gasolina com chumbo danifica o 
catalisador.  
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UTILIZAÇÃO DE ACESSÓRIOS E 
BAGAGEM  

ACESSÓRIOS 

Como escolher  
A instalação de acessórios inadequados 
pode causar um acidente. Os acessórios 
genuínos Suzuki são recomendados para a 
pilotagem segura.  
As concessionárias autorizadas Suzuki 
podem instalar acessórios adequados para 
a sua motocicleta. Consulte a sua conces-
sionária autorizada Suzuki ao instalar 
acessórios. 
Além disso, a instalação de acessórios não 
deve ultrapassar a capacidade de carga, 
veja ñCARGAò na p§gina 1-28.
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 Diretrizes para a instalação de acessórios  
Å Instale os acessórios que afetam a 

aerodinâmica, tais como carenagens, 
para-brisas, encostos, malas laterais e 
baús o mais baixo e o mais próximo 
possível do centro de gravidade da 
motocicleta.  
Certifique-se que os suportes de fixação 
e outros componentes estejam segura-
mente fixados. 

Å Verifique se a distância do solo e ângulo 
de inclinação estão corretos.  
Verifique se o acessório não interfere no 
funcionamento da suspensão, direção 
ou outros controles. 

Å Acessórios fixados ao guidão ou área do 
garfo dianteiro podem causar sérios 
problemas de estabilidade.  
Este peso adicional pode comprometer a 
resposta de direção da motocicleta.  
O peso também pode causar oscilações 
na dianteira e causar problemas de 
instabilidade. Acessórios adicionados ao 
guidão e ao garfo dianteiro devem ser o 
mais leve possível e devem ser minimi-
zados. 

Å Não reboque outros veículos nem 
sidecar. Esta motocicleta não foi 
projetada para reboques ou sidecar. 

Å Alguns acessórios podem dificultar a 
posição de pilotagem correta ou tornar o 
manuseio inapropriado. Verifique se a 
posição correta de pilotagem foi afetada. 

Å Selecione acessórios elétricos que não 
excedam a capacidade do sistema 
elétrico da motocicleta. Sobrecargas 
severas podem danificar o chicote 
elétrico ou causar situações perigosas. 
Use acessórios genuínos Suzuki. 
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CARGA 

Capacidade de carga  
Å Ao ser carregada, altera-se a 

manobrabilidade e as características de 
segurança da motocicleta em relação a 
quando a mesma não está carregada. 

Å Nunca exceda o peso bruto desta 
motocicleta. Este peso bruto é o peso 
máximo combinado da moto, dos 
acessórios, da carga, do condutor e do 
passageiro. Ao selecionar acessórios, 
tenha atenção ao peso do condutor, para 
além do peso dos acessórios. O peso 
adicional dos acessórios pode criar não 
apenas uma situação de condução 
insegura, como também afetar a 
estabilidade de pilotagem. 

Peso bruto: 400 kg  

Com os pneus calibrados (frio) 
Dianteiro: 250 kPa (2.50 kgf/cm2, 36 psi) 
Traseiro: 250 kPa (2.50 kgf/cm2, 36 psi) 
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Diretrizes de carregamento  
Esta motocicleta foi projetada para levar 
apenas itens pequenos quando você não 
estiver conduzindo um passageiro. Siga as 
diretrizes de carregamento abaixo: 
Å Ao carregar bagagem no assento 

traseiro, utilize cintas próprias para fixá-
la firmemente, não sobrecarregue a 
motocicleta com bagagem. 

Å Equilibre a carga entre os lados direito e 
esquerdo da motocicleta e amarre de 
maneira firme. 

Å Mantenha o peso o mais baixo e mais 
próximo do centro de gravidade possível. 

Å Ajuste a regulagem da suspensão o 
quanto necessário. 

Å Não carregue itens grandes ou pesados 
ao guidão, garfo dianteiro ou para-lama 
traseiro. 

Å Não carregue compartimentos de 
bagagens, caixas ou outros itens que 
ultrapassem a extremidade traseira da 
motocicleta. 

Å Verifique se os dois pneus estão 
corretamente calibrados na pressão 
especificada para a sua condição de 
carregamento.  
Consulte ñPRESSëO E CARGA DOS 
PNEUSò na página 3-73. 

Å O carregamento inapropriado pode 
reduzir a sua capacidade de equilibrar e 
direcionar a motocicleta.  
Conduza mais devagar ao carregar 
bagagem ou quando estiver com 
acessórios instalados. 
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MODIFICAÇÕES 
Não faça modificações indevidas. 
Modificações relacionadas com a estrutura 
ou funcionamento da motocicleta podem 
comprometer a sua manobrabilidade, au-
mentar o ruído do escapamento ou até 
mesmo reduzir a vida útil do veículo. 
Além disso podem violar a legislação local e 
trazer incômodo para outras pessoas.  
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Modificações efetuadas na motocicleta não 
são cobertas pela garantia. 
Å Esta motocicleta atende as regula-

mentações de emissões. Ela está 
equipada com um catalisador que elimina 
a maior parte dos poluentes dos gases do 
escapamento. A alteração do silenciador 
pode violar a regulamentação de emis-
sões.  
Consulte uma concessionária autorizada 
Suzuki ao substituir o silenciador. 

Å Silenciadores são gravados com a marca 
ñSuzukiò para indicar que s«o pe­as 
genuínas Suzuki. 

Å Não altere o motor, nem remova 
componentes.  
Consulte uma concessionária autorizada 
Suzuki sobre as alterações do motor. 

Å Recomendamos o uso de peças genuí-
nas Suzuki e óleos e lubrificantes 
especificados e recomendados para a 
sua motocicleta. Peças genuínas são 
totalmente inspecionadas e são feitas 
especificamente para as motocicletas 
Suzuki. 

Å Respeite os limites de carga ao carregar 
bagagem e instalar acessórios na 
motocicleta. 
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CONTROLES, EQUIPAMENTOS E AJUSTES  
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CONTROLES, EQUIPAMENTOS E AJUSTES 

NOME DOS COMPONENTES E LOCALIZAÇÃO (ÍNDICE ILUSTRADO)  
LOCALIZAÇÃO DOS COMPONENTES  

Ao redor  do guidão (GSX -8S) 
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Ao redor  do guidão  (GSX-8S) 

 
1. Manete de embreagem (  3-55) 
2. Interruptores do lado esquerdo do guidão (  2-14) 
3. Painel de instrumentos (  2-26) 
4. Reservatório do fluido do freio dianteiro (  3-57) 
5. Interruptores do lado direito do guidão (  2-14) 
6. Manopla do acelerador 
7. Manete do freio dianteiro (  2-108) 
8. Chave de ignição (  2-82) 
9. Tampa do tanque de combustível (  2-98) 
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Ao redor  do guidão  (GSX-8R) 
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Ao redor  do guidão  (GSX-8R) 

 
1. Manete da embreagem (  3-55) 
2. Interruptores do lado esquerdo do guidão (  2-14) 
3. Painel de instrumentos (  2-26) 
4. Reservatório do fluido do freio dianteiro (  3-57) 
5. Interruptores do lado direito do guidão (  2-14) 
6. Manopla do acelerador 
7. Manete do freio dianteiro (  2-108) 
8. Interruptor de ignição (  2-82) 
9. Tampa do tanque de combustível (  2-98) 
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Vista lateral esquerda  (GSX-8S) 
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Vista lateral esquerda  (GSX-8S) 

 
10. Suspensão traseira (  2-116) 
11. Filtro de ar (  3-20) 
12. Bateria (  3-16) 
13. Fusíveis (  3-90) 
14. Trava do assento (  2-111) 
15. Suporte para capacete (  2-112) 
16. Filtro de óleo do motor (  3-38) 
17. Reservatório do líquido de arrefecimento do motor (  3-45) 
18. Bujão de drenagem do óleo do motor (  3-36) 
19. Pedal do câmbio (  2-101, 3-65) 
20. Descanso lateral (  2-97) 
21. Pedaleiras 
22. Bujão do dreno do filtro de ar (  3-27) 
23. Pedaleiras do passageiro 
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Vista lateral direita  (GSX-8R) 
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Vista lateral direita  (GSX-8R) 

 
10. Suspensão traseira (  2-116) 
11. Filtro de ar (  3-20) 
12. Bateria (  3-16) 
13. Fusíveis (  3-90) 
14. Trava do assento (  2-111) 
15. Suporte para capacete (  2-112) 
16. Filtro de óleo do motor (  3-38) 
17. Reservatório do líquido de arrefecimento do motor (  3-45) 
18. Bujão de drenagem do óleo do motor (  3-36) 
19. Pedal do câmbio (  2-101, 3-65) 
20. Descanso lateral (  2-97) 
21. Pedaleira 
22. Bujão de drenagem do filtro de ar (  3-27) 
23. Pedaleira traseira 
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Vista lateral direita  (GSX-8S) 
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Vista lateral direita  (GSX-8S) 

 
24. Ferramentas (  3-10) 
25. Reservatório do fluido do freio traseiro (  3-57) 
26. Tampa do bocal de abastecimento do óleo do motor (  3-34) 
27. Pedal do freio traseiro (  3-62) 
28. Interruptor da luz do freio traseiro (  3-64) 
29. Visor de inspeção do óleo do motor (  3-32) 
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Vista lateral direita  (GSX-8R) 

 



2-13  

 
Vista lateral direita  (GSX-8R) 

 
24. Ferramentas (  3-10) 
25. Reservatório do fluido do freio traseiro (  3-57) 
26. Tampa do bocal de abastecimento do óleo do motor (  3-34) 
27. Pedal do freio traseiro (  3-62) 
28. Interruptor da luz do freio traseiro (  3-64) 
29. Visor de inspeção do óleo do motor (  3-32) 
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INTERRUPTORES DO GUIDÃO 
 

PUNHO ESQUERDO PUNHO DIREITO 
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PUNHO ESQUERDO 

 

1. Interruptor da luz alta / baixa / lampejo (  2-86) 
2. Botão SELECT 
3. Botão MODE 
4. Interruptor da buzina (  2-87) 

5. Interruptor dos indicadores de direção (  2-88) 

 
PUNHO DIREITO 

 

6. Interruptor de parada do motor (  2-89)  
7. Interruptor de partida elétrica (  2-89) 
8. Interruptor do pisca alerta (  2-90) 
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LUZES INDICADORAS E DE ADVERTÊNCIA  
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1. Luz indicadora do ABS (  2-32) 
2. Luz indicadora de advertência da temperatura do líquido de 

arrefecimento (  2-37) 
3. Luz indicadora de direção (  2-27) 
4. Luz indicadora do controle de tração (  2-34) 
5. Luz indicadora de advertência da pressão do óleo (  2-36) 
6. Luz indicadora de falha relacionada a bateria (  2-38) 
7. Luz indicadora de falha de injeção (  2-28) 
8. Luz indicadora da luz alta (  2-27) 
9. Luz indicadora de advertência principal (  2-29) 
10. Luz indicadora do neutro (  2-27) 
11. Tela LCD (   2-18) 
12. Sensor de luminosidade (  2-39) 
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TELA LCD 

Tela de pilotagem  

 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

    Pressione por 2 segundos 

 
Pressione e segure o botão  (15) por aproximadamente 2 segundos para alternar para tela 
do MENU. 
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1. Tacômetro (  2-40) 
2. Velocímetro (  2-39) 
3. Zona vermelha (  2-40) 
4. Luz indicadora do controle de tração (  2-34) 
5. Luz indicadora de advertência principal (  2-29) 
6. Indicador de lembrete de manutenção (  2-47) 
7. Indicador do seletor do modo de pilotagem Suzuki (SDMS) (  2-52) 
8. Relógio (  2-40) 
9. Indicador do Quick Shift (  2-59) 
10. Indicador de posição das marchas (  2-41) 
11. Indicador de rotação (rpm) do motor (  2-55) 
12. Indicador de temperatura do líquido de arrefecimento do motor (  2-38) 
13. Janela de informação (  2-42) 
14. Indicador do nível de combustível (  2-41) 
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AJUSTE DO MODO DE PILOTAGEM  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Pressione o botão MODE (3) para alternar a opção. 
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A tela de pilotagem tem os seguintes itens de (1) a (2). 

1.   TC (  2-48) 
Å Seleciona o ajuste do sistema de controle de tração. 

(OFF / Mode-1 / Mode-2 / Mode-3) 
(DESLIGADO/ Modo 1 / Modo 2 / Modo 3) 

2.   SDMS (  2-52) 
Å Seleciona o ajuste do modo do sistema de pilotagem Suzuki (SDMS). 

(A-mode / B-mode / C-mode) 
       (Modo A / Modo B / Modo C) 
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Tela do MENU  

 
 
 
 
 
 
 
 

 

Pressione por 2 segundos 
 

 
Pressione e segure o botão MODE (12) por aproximadamente 2 segundos para voltar para 
tela de pilotagem. 
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1. Tacômetro (  2-40) 
2. Velocímetro (  2-39) 
3. Faixa vermelha (  2-40) 
4. Indicador de advertência principal (  2-29) 
5. Indicador de lembrete de manutenção (  2-47) 
6. Relógio (  2-40) 
7. Indicador do Quick Shift (  2-59) 
8. Indicador de posição das marchas (  2-41) 
9. Indicador de rotação (rpm) do motor (  2-55) 
10. Janela de informação (  2-42) 
11. Indicador do nível de combustível (  2-41) 

NOTA: 
Å Quando a velocidade da motocicleta for inferior a 10 km/h, é possível alternar para a tela 

do MENU. 
Å Após alternar para a tela do MENU, o painel retorna para a tela de pilotagem nas 

seguintes situações: 
- Quando CLOSE é selecionado 
- Quando a velocidade da motocicleta for 10 km/h ou mais 
- Ao pressionar e segurar o botão MODE 
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AJUSTES DO MENU 
 

Pressione os botões SELECT  (4) /  (5) para ajustar cada item da tela do MENU. 
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A tela de MENU tem os seguintes itens de 
(1) a (3). 

1.  RIDE 
Å RPM SET (  2-55) 

Ajusta o indicador de rotação (rpm) 
do motor. 

Å QS SET (  2-59) 
Liga e desliga o Quick shift. (ON / 
OFF) 

2.  INFO 
Å WARNING LIST (  2-62) 

Você pode verificar informações de 
defeitos e mau funcionamento. 

Å NEXT SERVICE (  2-64) 
Você pode verificar os ajustes de 
lembretes de manutenção. 

3.  SETTING (Ajustes)  
Å BRIGHTNESS (  2-67) 

Ajuste do brilho do painel LCD. 
Å DAY / NIGHT (  2-69) 

Ajuste da cor de fundo do painel LCD. 
Å UNIT (  2-71) 

Ajuste das unidades. 
Å DATE / TIME (  2-73) 

Ajuste da data e hora. 
Å DEFAULT SET (  2-78) 

Definição padrão do MENU. 
Å SYSTEM INFO (  2-80) 

Verifique a informação de cada sistema. 
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 PAINEL DE INSTRUMENTOS 
INICIALIZAÇÃO DO PAINEL  
Quando o interruptor é ligado, a tela de LCD 
(1) executa a operação de abertura. 
Å As seguintes luzes indicadoras acendem 

por 3 segundos. 
- Luz indicadora de direção (2) 
- Luz indicadora de advertência 

da temperatura do líquido de 
arrefecimento do motor (3) 

- Luz indicadora de falha relacionada a 
bateria (5) 

- Luz indicadora de falha de injeção (6) 
- Luz indicadora do neutro (9) 
- Luz indicadora de advertência 

principal (10) 
- Luz indicadora da luz alta (11) 

Å As seguintes luzes indicadoras acendem. 
- Luz indicadora do ABS (4) 
- Luz indicadora do controle de tração (7) 
- Luz indicadora de advertência da 

pressão do óleo (8) 

NOTA: Consulte nessa seção detalhes 
sobre as condições para que cada um dos 
indicadores apague. 
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LUZ INDICADORA D E DIREÇÃO ñ ò 
Acione o interruptor do pisca direito ou 
esquerdo e o indicador do pisca irá piscar. 

NOTA: Caso alguma luz do pisca não 
funcione corretamente devido a falha no 
circuito, a luz indicadora irá piscar mais 
rapidamente indicando ao condutor a 
existência de um problema. 

LUZ INDICADORA DO NEUTRO ñNò 
A luz verde indicadora do neutro acende 
quando a transmissão estiver em neutro.  
A luz apaga quando você engatar qualquer 
outra marcha que não seja o neutro. 

LUZ INDICADORA D A LUZ ALTA  ñ ò 
Essa luz indicadora azul acende quando o 
farol alto for ligado. 
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LUZ INDICADORA DE FALHA  DE INJEÇÃO 
ñ  ò 

Quando o interruptor de ignição é ligado, a 
luz indicadora de falha acende por 3 
segundos como indicação de checagem e 
em seguida apaga. 
Å Quando existe uma falha em algum 

dispositivo de controle de emissões, ou no 
sistema elétrico do motor, o indicador de 
falha acende. 

Se a luz indicadora de falha acender, no 
mesmo momento aparecer§ ñFIò no painel 
de instrumentos. 

Para detalhes veja ñEXIBI¢ëO DE DIAG-
NÓSTICOò na página 2-30. 

 

INFORMAÇÃO 
O funcionamento continuado do motor 
com  a luz indicadora de falha acesa ou 
piscando,  pode afetar o dispositivo de 
controle de  emissões ou a dirigi -
bilidade.  

Caso a luz pisque com o motor em 
funcionamento,  pare a motocicleta em 
local seguro  imediatamente para não 
danificar o  catalisador.  

Caso necessite conduzir nessa 
situação,  faça em baixa velocidade 
sem grandes  aberturas no acelerador 
e procure sua concessionária  autori -
zada Suzuki para inspecionar  a moto -
cicleta . 

NOTA: Caso a luz indicadora de falha estiver 
acesa ou piscando, consulte imediatamente 
sua concessionária autorizada Suzuki. 
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LUZ INDICADORA DE ADVERTÊNCIA  
PRINCIPAL ñ  ò 
Quando o interruptor de ignição é ligado, a 
luz indicadora de advertência principal 
acende por 3 segundos como indicação de 
checagem e em seguida apaga. 

Quando um problema relacionado com 
algum dos itens abaixo ocorre, a luz 
indicadora de advertência principal acende: 
Å Falha relacionada ao Motor 
Å Falha relacionada ao ABS 
Å A motocicleta tomba 
Å Falha nos interruptores do guidão 

 

Para detalhes veja ñEXIBI¢ëO DE DIAGNÓS-
TICOò na p§gina 2-30. 

NOTA: Caso a luz indicadora de advertência 
principal estiver acesa ou piscando, consulte 
imediatamente sua concessionária autori-
zada Suzuki. 

INDICADORA DE ADVERTÊNCIA 
PRINCIPAL (Branca)  ñ  ò 
Quando um problema relacionado com 
algum dos itens abaixo ocorre, a luz 
indicadora de advertência principal acende: 
Å Falha de comunicação de dados 
Å Falha relacionada ao Motor 
Å A motocicleta tomba 
Å Falha nos interruptores do guidão 

 

Para detalhes veja ñEXIBI¢ëO DE DIAG-
NÓSTICOò na p§gina 2-30 

NOTA: Caso a luz indicadora de advertência 
principal estiver acesa ou piscando, consulte 
imediatamente sua concessionária auto-
rizada Suzuki. 
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EXIBIÇÃO DE DIAGNÓSTICO 
De acordo com a informação detectada, 
uma janela aparece no lado direito da tela do 
painel. 

1. Baixa voltagem da bateria 
 

 
2. Falha de comunicação entre controladores 

3. Falha relacionada ao motor detectada 
 

 
 
4. Tombamento da motocicleta
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5. Falha nos interruptores do guidão 

 

 

 

 

 

6. Alerta de lembrete de manutenção 

 
 

7. Aviso de manutenção próxima 
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NOTA: 
Å A função de exibição de diagnóstico 

pode não funcionar dependendo do 
ambiente de condução (Altitude, 
temperatura, etc.). 

Å Utilize ñLISTA DE ADVERTąNCIASò 
para revisar erros.  
Para maiores detalhes, veja ñLISTA DE 
ADVERTąNCIASò na p§gina 2-62. 

LUZ INDICADORA DO ABS  ñ ò 
Å Este indicador geralmente acende 

quando o interruptor de ignição é ligado 
e apaga após a velocidade da 
motocicleta passar de 10 km/h (6 mph). 

Å Caso ocorra um problema com o ABS 
(Sistema de Freio Antibloqueio), este 
indicador acende.  
O ABS não atua quando este indicador 
está aceso. 

 

 

 

 

. 
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  AVISO 

Pilotar a motocicleta com a luz 
indicadora do ABS acesa pode ser 
perigoso.  
Caso a luz indicadora do ABS acenda 
ou pisque durante a pilotagem, pare 
a motocicleta em um local seguro e 
desligue o interruptor de ignição. 
Aguarde alguns minutos, ligue o 
interruptor de ignição e verifique se a 
luz indicadora acende . 
 
Å Se a luz indicadora apagar após 

iniciar a  pilotagem, o ABS estará 
funcionando . 

Å Caso a luz indicadora não apague 
após iniciar a pilotagem, o funcio -
namento do ABS estará restrito, ou 
não estará funcionando. Verifique o 
sistema numa concessionária 
autorizada Suzuki o mais rápido 
possível . 

NOTA: 
Å A luz indicadora do ABS pode apagar caso 

o motor seja acelerado em alta rotação 
antes do início da pilotagem. Caso a luz 
indicadora do ABS apague após você ligar 
a motocicleta porém antes de iniciar a 
pilotagem, verifique o funcionamento da 
luz indicadora desligando ñOFFò e ligando 
ñONò o interruptor de igni­«o. Caso o 
indicador do ABS não acenda quando o 
interruptor de ignição for ligado, a 
motocicleta deverá ser verificada numa 
concessionária autorizada Suzuki o mais 
rápido possível. 

Å Nas seguintes situações abaixo, a luz 
indicadora do ABS que tenha apagado 
poderá voltar a acender temporariamente. 

- Caso a luz indicadora do ABS apague 
após a velocidade da motocicleta ultra-
passar 10 km/h, isso não é indicativo de 
mau funcionamento. 

- Quando a voltagem da bateria está baixa 
- Quando o motor volta a ser ligado após 

ter sido desligado pelo interruptor do 
motor, etc. 
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LUZ INDICADORA DO CONTROLE DE  
TRA¢ëO ñTCò 
O funcionamento do indicador do controle de 
tração (TC) varia de acordo com os ajustes 
da motocicleta. 
Para detalhes veja ñSISTEMA DE CON-
TROLE DE TRA¢ëOò na p§gina 2-48. 

O indicador do controle de tração: 
Å Acende quando o interruptor de ignição 

é ligado e apaga quando a velocidade 
chega a aproximadamente 10 km/h (6 
mph) e o sistema de controle de tração 
está ativado. 

Å Pisca quando o sistema de controle de 
tração está atuando. 

Å Fica constantemente aceso quando o 
sistema de controle de tração está 
desligado. 
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Caso o indicador do controle de tração (TC) 
acenda em outra situação que não seja ao 
ligar o interruptor de ignição, estacione a 
motocicleta em um local seguro e desligue 
ñOFFò o interruptor de ignição. Aguarde um 
instante, ligue o motor e verifique se o 
indicador do controle de tra­«o ñTCò e o 
indicador de mau funcionamento acendem 
quando a motocicleta estiver em movimento 
acima de 10 km/h (6 mph). 

Å Se o indicador do controle de tração (TC) 
apagar quando a velocidade ultrapassar 
10 km/h (6 mph) o sistema está funcio-
nando corretamente. 

Å O sistema não está funcionando 
corretamente se o indicador do controle 
de tração (TC) não apagar após a 
velocidade da motocicleta ultrapassar 10 
km/h (6 mph). Neste caso consulte uma 
concessionária autorizada Suzuki. 
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LUZ INDICADORA DE ADVERTÊNCIA DA  
PRESSÃO DO ÓLEO ñ ò 
Quando o interruptor de ignição é ligado 
ñONò, a luz indicadora de advertência de 
pressão do óleo acende. Normalmente este 
indicador apaga logo após o motor entrar 
em funcionamento. 

 

INFORMAÇÃO 
Após entrar em funcionamento, 
acelerar o  motor ou manter a 
motocicleta em funcionamento  com a 
luz indicadora de advertência  da 
pressão do óleo acesa, pode causar  
danos ao motor.  

Certifique -se que a luz indicadora de 
advertência  da pressão do óleo está 
apagada  antes de abrir o acelerador ou 
pilotar a motocicleta . 

INFORMAÇÃO 
Pilotar a motocicleta ou manter o motor 
em funcionamento quando a luz 
indicadora de advertência de pressão de 
óleo acende pode danificar o motor. 
Caso a luz indicadora de advertência de 
pressão do óleo acenda, indicando 
baixa pressão, desligue imediatament e 
o motor.  

Verifique o nível do óleo e complemente 
caso necessário. Caso o nível do óleo 
esteja apropriado e a luz indicadora de 
pressão  de óleo  não apague, procure 
sua concessionária  autorizada Suzuki 
para que a sua motocicleta seja inspe -
cionada por um técnico qualificado.  
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LUZ INDICADORA DE ADVERTÊNCIA DA  
TEMPERATURA DO LÍQUIDO DE 
ARREFECIMENTO ñ  ñ 
Quando o interruptor de ignição é ligado 
ñONò, essa luz indicadora de advertência 
acende por 3 segundos como indicação de 
checagem. Caso a temperatura do líquido 
de arrefecimento ultrapasse o valor 
estipulado, a luz indicadora acende. 
Se o indicador acender durante a pilotagem 
ou quando o motor estiver em marcha lenta, 
pare a motocicleta em um local seguro e 
desligue o motor. Aguarde o motor esfriar 
antes de inspecionar o nível do líquido de 
arrefecimento. 
Para detalhes, veja ñEM CASO DE SUPER-
AQUECIMENTO (LUZ INDICADORA DE 
ADVERTÊNCIA DA TEMPERATURA DO 
LÍQUIDO DE ARREFECIMENTO DO MO-
TOR ACENDE)ò na página 4-3. 
NOTA: A luz indicadora de advertência da 
temperatura do líquido de arrefecimento do 
motor pode acender caso a motocicleta seja 
deixada em marcha lenta por um longo 
período em temperaturas elevadas. 

INFORMAÇÃO 
Pilotar a motocicleta com o motor 
superaquecido  pode danificar o motor . 

Caso a luz indicadora de advertência da  
temperatura do líquido de arrefecimento 
do motor acenda, desligue o motor e 
deixe -o esfriar. Não dê partida no motor 
até que a  luz indicadora de advertência 
de temperatura  apague.  
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INDICADOR DE TEMPERATURA DO LÍ -
QUIDO DE ARREFECIMENTO DO MOTOR 
O indicador de temperatura (1) exibe a 
temperatura do líquido de arrefecimento na 
faixa de 20°C (68°F) a 124°C (255°F). 
Quando a temperatura do líquido de 
arrefecimento está fora dessa faixa, a 
exibição será conforme abaixo. 
Å Temperatura abaixo de 20°C (68°F):ñ_ _ _ò 
Å Temperatura de 125°C (257°F) ou acima: 
ñHiò (Piscando) 

 
 
 
 

A exibição de grandes variações de tempe-
raturas não é considerada uma situação 
anormal. No entanto caso a temperatura 
ultrapasse 120°C (148°F) existe a possibi-
lidade de superaquecimento, veja ñNO CASO 
DE SUPERAQUECIMENTO (LUZ INDICA-
DORA DE ADVERTÊNCIA DA TEMPE-
RATURA DO LÍQUIDO DE ARREFECI-
MENTO DO MOTOR ACENDE)ò na p§gina 4-
3. 

 

 
LUZ INDICADORA DE FALHA RELACIO -
NADA A BA TERIA ñ  ò 
 
Este indicador acende quando ocorre falha 
no sistema de carga da bateria 

NOTA: Consulte sua concessionária 
autorizada Suzuki se este indicador acender. 
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 SENSOR DE LUMINOSIDADE 
O sensor de luminosidade detecta a lumi-
nosidade ambiente e ajusta o brilho do 
mostrador LCD de forma otimizada. 
BRANCO ou PRETO será selecionado de 
acordo com o ajuste do brilho se a cor de 
fundo estiver ajustada em AUTO. 
Å Para ajustar o brilho do mostrador LCD, 

veja ñBRILHOò na p§gina 2-67. 
Å Para ajustar a cor de fundo do mostrador 

LCD, veja ñDIA / NOITEò na p§gina 2-69. 

NOTA: 
Å O painel de instrumentos é equipado 

com um sensor de luminosidade, que 
ajusta automaticamente o brilho do TFT 
e dos dígitos de acordo com a lumi-
nosidade ambiente. Se o sensor for 
encoberto, o ajuste automático não fun-
cionará corretamente. 

Å Caso o mostrador TFT aqueça, a tela pode 
escurecer. Quando a temperatura baixar, a 
tela retorna à sua condição normal.  
Porém se a tela permanecer escura, faça 
uma inspeção na sua concessionária 
autorizada Suzuki. 

VELOCÍMETRO 
O velocímetro indica a velocidade em 
quilômetros por hora ou em milhas por hora. 
BRANCO ou PRETO será selecionado de 
acordo com o ajuste do brilho se a cor de 
fundo estiver ajustada em AUTO. 

NOTA: 
Å A escolha entre km/h ou mph é feita 

selecionando ñUNITò. (  2-71) 
Å Selecione km/h ou mph de acordo com a 

regulamentação local. 
Å Verifique o mostrador do velocímetro 

após alterar as unidades. 
 

Exibição RIDE 

 

Exibição MENU 
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TACÔMETRO 
O tacômetro indica a rotação do motor em 
rotações por minuto (r/min). 

Zona Vermelha  
A zona vermelha (1) indica excesso de 
rotação do motor além do permitido. Para 
proteger o motor, pilote de maneira que o 
ponteiro não entre na faixa vermelha.  
Tenha cuidado ao reduzir as marchas em 
alta velocidade, pois a rotação pode 
aumentar excessivamente. 

 

Exibição RIDE Exibição MENU 

RELÓGIO 
A hora é exibida no formato 12 horas 
AM/PM. 

 

 
Para ajustar selecione ñDATA / HORAò (  
2-73) 

NOTA: 
Å Este relógio é alimentado pela bateria da 

motocicleta. Caso sua motocicleta não 
seja utilizada por mais de 2 meses, 
remova a bateria do veículo. 

Å Ao reconectar a bateria, a data e a hora 
são desconfiguradas e precisam ser 
ajustadas novamente. 

Å O relógio utiliza o formato de 12 horas, 
sendo que o indicador AM refere-se ao 
período antes do almoço (meia-noite ao 
meio-dia) e o PM ao período após o 
almoço (meio-dia à meia-noite
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Tanque de 
combustível 

Aprox. 1.4 L Aprox. 3.5 L Cheio 

 
Segmentos 

Pisca   

 

Ícone  

Pisca Pisca  

 

INDICADOR DE POSIÇÃO DAS MARCHAS  
O indicador de posição das marchas mostra 
a marcha que está engatada. Este indicador 
exibe ñNò quando a transmiss«o estiver em 
neutro. 

NOTA: 
Å Quando o mostrador indica ñCHECK!ò na 

janela de diagnóstico o indicador de 
posi­«o das marchas mostra ñ_ò no lugar 
de um número. 

Å Caso o engate seja insuficiente, ñ_ò 
poderá ser exibido. 

INDICADOR DO NÍVEL DE COMBUS -

TÍVEL ñ ò 
O indicador de nível de combustível mostra 
a quantidade de combustível disponível no 
tanque. 
Å Quando o tanque está cheio, o indicador 

de nível de combustível mostra todos os 
5 segmentos. 

Å O ícone (1) pisca quando o nível de 
combustível cai para abaixo de 3,5 L. 

Å O ícone e o segmento piscam quando o 
volume de combustível no tanque cai 
abaixo de 1,4 L. 
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JANELA DE INFORMAÇÃO  
Ligue o interruptor de ignição para exibir a 
tela de PILOTAGEM. 

 

 

 

 
NOTA: 
Å O indicador do nível de combustível não 
funciona corretamente com a motocicleta 
apoiada no cavalete lateral. Ligue o 
interruptor de ignição com a motocicleta 
nivelada. 
Å Se o ícone de combustível estiver piscando, 
reabasteça o tanque imediatamente. O 
último segmento do indicador de nível de 
combustível irá piscar quando o tanque 
estiver quase vazio. 

Como configurar   
 

NOTA: Para detalhes sobre a configuração 
entre km/h e mph, km/L e L/100km, MPG 
IMP e MPG US, veja ñUNIDADESò na p§gina 
2-71. 

INFORMAÇÃO 
O consumo total da gasolina (funcionar 
o motor até esgotar o tanque) irá dani -
ficar o  catalisador.  

Faça o reabastecimento antes de esgotar 
o tanque.  
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Use o botão SELECT (1)  /  para 
alterar o mostrador. 

 

Os itens são alterados como segue. 
1. Odômetro / Voltímetro 
2. Odômetro parcial 1 (Trip 1) 
3. Odômetro parcial 1 (Consumo médio de 

combustível 1 (km/L, L/100km)) 
4. Odômetro parcial 2 (Trip 2) 
5. Odômetro parcial 2 (Consumo médio de 

combustível 2 (km/L, L/100km)) 
6. Autonomia de combustível / Consumo 

instantâneo de combustível (km/L, 
L/100km) 
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 Odômetro  
 

O odômetro registra a distância total 
percorrida pela motocicleta. O odômetro 
marca de 0 até 999999. 

NOTA: A leitura do odômetro trava em 
999999 ao exceder essa quilometragem. 

Odômetro  Parcial  (Trip)  
 

Este medidor marca distâncias até 9999.9 
após ter sido reajustado. 
Å Existem 2 modos, odômetro parcial 1 

(TRIP 1) e odômetro parcial 2 (TRIP 2). 
Å Pressione e segure o botão SELECT  

por aproximadamente 2 segundos para 
reajustar a leitura para 0.0. Esta 
operação de reajuste aplica-se para 
cada um dos odômetros parciais 1 ou 2 
individualmente e não para os dois 
simultaneamente. 

Å Ao fazer a operação de reajuste, isso 
também irá reiniciar o medidor de 
consumo médio correspondente. 

NOTA: Quando a distância do odômetro 
parcial ultrapassar 9999.9 a leitura será 
reajustada para 0.0 e reiniciará a contagem. 
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Medidor de Consumo Médio de 
Combustível  

 

 

 

 

 
Å Este medidor mostra o consumo de 

combustível para distância percorrida 
nos dois odômetros parciais 1 e 2. As 
leituras são exibidas nas seguintes 
faixas. 
- km/L, MPG US, MPG IMP: 0.1 a 99.9 
- L/100 km: 2.0 a 99.9 

Å Quando o odômetro parcial estiver 
mostrando 0.0, o medidor de consumo 
médio exibirá --.-. 

NOTA: 
Å Os valores exibidos são estimados e 

podem não corresponder aos valores 
reais. 

Å Quando a bateria é reconectada, o 
consumo médio pode não ser exibido 
corretamente. Neste caso, ao reajustar o 
odômetro parcial o valor correto será 
exibido. 

Voltímetro  
 

O voltímetro mostra a voltagem da bateria. 

NOTA: 
Å O valor exibido pode ser diferente do 

obtido por outros instrumentos. 
Å Caso uma voltagem inferior a 12.0 V for 

frequentemente exibida, faça uma 
inspeção numa concessionária autori-
zada Suzuki. 
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Medidor de Consumo Instantâneo de  
Combustível  

 

Este medidor mostra o consumo de com-
bustível instantâneo durante a pilotagem 
nas seguintes faixas. 
Å km/L, MPG US, IMP: 0.1 ï 99.9 
Å L/100km: 2.0 ï 99.9 

NOTA: 
Å O consumo de combustível não é 

medido quando a velocidade da 
motocicleta for de 3 km/h ou menos. 

Å Os valores exibidos são estimados e 
podem ser diferentes dos reais. 

Medidor de Autonomia de Combustível  
 

O medidor de autonomia exibe a estimativa 
de distância que ainda pode ser percorrida 
sem reabastecimento baseada no com-
bustível remanescente. A autonomia será 
recalculada quando a motocicleta for 
reabastecida, mas a indicação poderá ficar 
inalterada caso uma pequena quantidade de 
combustível for adicionada. 
A autonomia não será recalculada quando a 
motocicleta for apoiada no descanso lateral. 
Verifique a autonomia estimada (distância) 
quando o cavalete lateral estiver recolhido. 
Caso a bateria seja desconectada, o 
medidor de autonomia será reajustado. 
Quando isso acontece, o medidor exibirá    
ñ_ _ _ _ò at® que a motocicleta percorra uma 
certa distância. 
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NOTA: 
Å A autonomia de combustível (distância) 

é um valor estimado. A leitura pode ser 
diferente da distância real, sendo assim, 
recomendamos que você reabasteça a 
motocicleta antes. 

Å O medidor não utiliza o consumo médio 
de combustível para calcular a 
autonomia (distância) e o resultado do 
cálculo pode não ser o mesmo do 
indicado no consumo médio de 
combustível. 

INDICADOR DE LEMBRETE DE  
MANUTENÇÃO ñ ò 

Você poderá ser lembrado do momento da 
próxima manutenção, ajustando a data e a 
distância. 
Quando a data ou a distância for alcançada, 
o indicador de lembrete de manutenção  
irá acender. 

 

Para detalhes, veja ñPRčXIMA MANU-

TEN¢ëOò na página 2-64. 

NOTA: Consulte sua concessionária 
autorizada Suzuki para ajustar apropriada-
mente os lembretes de manutenção. 
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CONFIGURAÇÃO DO SISTEMA DE  
ASSISTÊNCIA À PILOTAGEM  

SISTEMA DE CONTROLE DE TRAÇÃO  
O sistema de controle de tração detecta 
quando a roda traseira começa a patinar em 
uma aceleração. 
De maneira automática o sistema controla a 
saída de potência do motor para manter a 
aderência do pneu traseiro. Sempre que o 
sistema de controle de tração atua, a luz 
indicadora ñTCò pisca indicando que o 
sistema está controlando a saída de 
potência do motor. 

 

 

 

  

 

 



2-49  

 O sistema de controle de tração controla a 
saída de potência do motor para reduzir o 
deslizamento da roda traseira e pode ser 
ajustado nos seguintes modos. 

OFF 
No modo OFF, a entrega de potência do 
motor não é controlada mesmo quando a 
roda traseira patina. 

Modo-1 - 3 
O modo-1 é o de menor controle e o modo-
3 o controle é o mais alto. 

 

 
 

 

 

 
NOTA: Antes de pilotar verifique em qual 
modo está o ajuste do sistema de controle 
de tração pelo indicador do painel de 
instrumentos. 
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NOTA: 
Å Quando o sistema de controle de tração 

está controlando a saída de potência do 
motor o ronco do motor e o som do 
escapamento mudam. 

Å Quando os pneus dianteiro ou traseiro 
perdem pleno contato com a superfície 
da pista, tal como ocorre numa pista 
irregular, o sistema de controle de tração 
irá controlar a saída de potência do 
motor. 

Å Quando o sistema de controle de tração 
estiver atuando, a rotação do motor não 
irá aumentar, mesmo que a manopla do 
acelerador seja acionada para elevar a 
potência do motor. Caso isso ocorra, 
feche completamente o acelerador para 
restabelecer a condição normal. 

Ajuste  
 

NOTA: 
Å Caso não seja possível alterar o modo, o 

indicador de modo irá piscar. 
Å Se não conseguir alterar o modo para o 

desejado, pare a motocicleta em local 
seguro e desligue o interruptor de 
ignição uma vez. Caso o modo não seja 
alterado após ligar o interruptor de 
ignição novamente, solicite uma ins-
peção numa concessionária autorizada 
Suzuki. 

 

 

 



2-51  

Faça os ajustes de acordo com o pro-
cedimento abaixo. Caso o interruptor de 
ignição seja desligado durante os ajustes, o 
modo selecionado no momento em que o 
interruptor foi desligado será o escolhido. 

1. Exiba a tela de pilotagem. 
2. Pressione o botão MODE (1) para 

selecionar ñTCò. O item selecionado 
será destacado. 

 

 

3. Pressione o botão SELECT (2)  /  
para selecionar o modo. 

NOTA: 
Å O modo pode ser alterado quando o 

acelerador não estiver totalmente aberto. 
Å Caso o modo não possa ser alterado, o 

indicador pisca quando o botão SELECT 
(2) é pressionado. 

 
 

 

4. Se o botão MODE (1) for pres-
sionado, os ajustes são confirmados 
e o item destacado será cancelado. 
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SELETOR DO MODO DE PILOTAGEM 
SUZUKI (SDMS)  
ñSDMSò ® um dispositivo que permite 
escolher as características de saída de 
potência do motor entre os modos de 
pilotagem A, B ou C para se adequar às 
preferências do piloto. 
As opções disponíveis incluem alta velo-
cidade de cruzeiro e estradas conges-
tionadas. 

Características do Modo de Pilotagem  

 Potência do motor

Modo -A 
No modo-A a resposta do acelerador é mais 
intensa em todas as faixas de abertura para 
obter o máximo de potência do motor. 

Modo -B 
No modo-B a resposta do acelerador é mais 
suave do que no modo-A em aberturas 
intermediárias do acelerador. 

Modo -C 
O modo-C resulta em respostas ainda mais 
suaves que no modo-B antes de chegar em 
grandes aberturas do acelerador.

C 
B 

A 

Abertura do acelerador 
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 NOTA: 
Å Caso não seja possível alterar o modo, o 

indicador irá piscar. 
Å Se não conseguir alterar o modo para o 

desejado, pare a motocicleta em local 
seguro e desligue o interruptor de 
ignição uma vez. 

Å Caso o modo não seja alterado após 
ligar o interruptor de ignição novamente, 
solicite uma inspeção numa concessio-
nária autorizada Suzuki. 

 

 

 

 

 

 

 

. 
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Faça os ajustes de acordo com o 
procedimento abaixo. Caso o interruptor de 
ignição seja desligado durante os ajustes, o 
modo selecionado no momento em que o 
interruptor foi desligado será o escolhido. 

1. Exiba a tela RIDE. 
2. Pressione o botão MODE (1) para 
selecionar ñSDMSò. O item selecionado 
será destacado. 

 

3. Pressione o botão SELECT (2)   /  
para selecionar o modo. 

NOTA: 
Å O modo pode ser alterado quando o 

acelerador não estiver totalmente aberto. 
Å Caso o modo não possa ser alterado, o 

indicador pisca quando o botão SELECT 
(2) é pressionado. 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

4. Se o botão MODE 1 for pressionado, os 
ajustes são confirmados e o item 
destacado será cancelado. 



2-55  

RPM SET (INDICADOR DE ROTAÇÃO DO 
MOTOR) 
Ligue ou desligue (ñONò / ñOFFò) o indicador 
de rotação do motor e ajuste a rotação em 
que a barra do tacômetro (1) irá piscar. 

 

Exibição RIDE 
 

Exibição MENU 

Ex: RPM ajustado para 6,000 r/min 

1. Exiba a tela do MENU. 

2. Selecione ñRIDEò utilizando o bot«o 

SELECT  / , e então pressione o 

botão MODE. 
 

3. Selecione ñRPM SETò utilizando o bot«o 

SELECT  / , e então pressione o 

botão MODE. 
 

Å Veja ajuste do Modo na página 2-56. 
Å Veja ajuste do RPM na página 2-57. 
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Ajuste MOD E 
1.  Selecione ñMODEò utilizando o bot«o 

SELECT  / , e então pressione o 
botão MODE. 

 

2. Use o botão SELECT  /  , para 
escolher ñONò (ligado) ou ñOFFò 
(desligado).

 

3. Pressione o botão MODE para confirmar 
o ajuste. Se estiver ajustado em ñONò, o 
indicador de RPM do motor 3 irá acender. 

 

4. Selecione ñEXITò usando o bot«o 

SELECT  / , e então pressione o 
botão MODE para retornar à tela 
anterior. 
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5. Selecione ñEXITò usando o bot«o 

SELECT  / , e então pressione o 

botão MODE para retornar à tela do 
MENU. 

 
Ajuste d o RPM 
1. Selecione ñRPMò utilizando o bot«o 

SELECT  / , e então pressione o 

botão MODE. 
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2. Selecione o valor numérico da rotação do 

motor usando o botão SELECT  / , e 
então pressione o botão MODE para 
confirmar o ajuste. 

 

3. Selecione ñEXITò usando o bot«o 

SELECT  / , e então pressione o 
botão MODE para retornar à tela 
anterior. 
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4. Selecione ñEXITò usando o bot«o 
SELECT  / , e então pressione o 
botão MODE para retornar à tela do 
MENU. 

 

QS SET (AJUSTE DO QUICK SHIFT ) 
Ligue ou desligue o ñQuick Shiftò alterando o 
modo para ñONò ou ñOFFò. 
Ap·s ajustar o ñQuick Shiftò na tela do painel, 
as mudanças de marchas poderão ser feitas 
sem utilizar a manopla do acelerador ou o 
manete da embreagem. Com a motocicleta 
parada, para colocá-la em movimento ou 
para permanecer parado com a marcha 
engatada, você precisará acionar o manete 
da embreagem. 

NOTA: Para pilotar utilizando o Quick 
SHIFT, veja ñProcedimento de utilização do 
Quick Shiftò na página 2-105. 
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1. Exiba a tela do MENU. 
2. Selecione ñRIDEò usando o bot«o 

SELECT  / , e então pressione o 
botão MODE. 

3. Selecione ñQS SETò usando o bot«o 

SELECT  / , e então pressione o 
botão MODE. 
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4. Use o botão SELECT  /  para ligar 
ou desligar ñONò ou ñOFFò. Se o ajuste 
estiver em ñONò, o indicador do quick shift 
(1) acende. 

NOTA: Caso não seja possível mudar o 
ajuste, pressione o bot«o SELECT, ñONò ou 
ñOFFò come­ar§ a piscar. 

 

5. Pressione o botão MODE para voltar à 
tela anterior. 

6. Selecione ñEXITò usando o bot«o 

SELECT  / , e então pressione o botão 

MODE para retornar à tela do MENU. 
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AJUSTE DE INFORMAÇÕES  

WARNING LIST 
(LISTA DE ADVERTÊNCIAS ) 
Essas mensagens fornecem informações 
sobre problemas em andamento ou falhas 
que estejam ocorrendo na motocicleta. A 
lista de advertências só poderá ser 
selecionada quando um problema estiver 
ocorrendo. 

1. Exiba a tela do MENU. 
2. Selecione ñINFOò usando o bot«o 

SELECT (2)   / , e então pressione 
o botão MODE (1). 

 
3. Selecione ñWARNING LISTò usando o 

botão SELECT (2)  / , e então pres-
sione o botão MODE (1). 
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4. O botão SELECT (2)  /  pode ser 
usado para checar as informações de 
defeito ou mau funcionamento. 

 

 

Para detalhes veja ñEXIBI¢ëO DE DIAG-
NÓSTICOò na página 2-30. 

5. Selecione ñCLOSEò e pressione o 
botão MODE (1) para retornar à tela 
anterior. 
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NEXT SERVICE 
(PRÓXIMA MANUTENÇÃO ) 
O lembrete de manutenção exibe uma 
notificação no painel e acende um indicador 
sobre a próxima manutenção agendada 
baseada na data ou distância previamente 
ajustada. 

Aviso antecipado na tela de abertura  
Quando estiver faltando 1 mês ou 1.000 km 
para a realização da manutenção, um aviso 
antecipado (data da manutenção, distância 
faltante) será exibido por 3 segundos 
quando o interruptor de ignição for ligado. 

 

  
Ex: Quando a 

condição de 
distância for 

atingida. 

Ex: Quando as 
condições de 

data e distância 
forem atingidas. 

 
NOTA: Consulte sua concessionária auto-
rizada Suzuki para ajustes nos lembretes de 
manutenção. 
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Advertência na tela de abertura  
Se o lembrete de manutenção acender, uma 
advertência na tela será exibida por 3 
segundos quando o interruptor de ignição for 
ligado. 

Quando o indicador de lembrete de 
manutenção  acende  
Å O ícone ñ ò (1) ser§ exibido quando a 

data ou a distância previamente 
ajustada for atingida. 

Å Independente do que ocorrer primeiro, 
distância ou data, a distância será 
indicada em ñ-kmò ou ñ-milhaò e a data ® 
indicada com a data ajustada. 
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Verificando o ajuste de distância e data 
para  lembrete de manutenção  

1. Exiba a tela do MENU. 
2. Selecione ñINFOò usando o bot«o 

SELECT  / , e então pressione o 
botão MODE. 

 

 
3. Selecione ñNEXT SERVICEò usando o 

botão SELECT  / , e então pressione 
o botão MODE. 

 

 

 

 

 

4. A data e a distância ajustadas serão exi-
bidas. 

 

 

 

 
 

5. Pressione o botão MODE para retornar à 
tela anterior. 

Ajuste padrão da fábrica  
Å 1.000 km 
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AJUSTES DA TELA  

BRIGHTNESS (BRILHO) 
As opções de ajuste do brilho para o painel 
de instrumentos s«o ñBRIGHT (CLARO)ò, 
ñMEDIUM (MÉDIO)ò e ñDARK (ESCURO)ò. 

1. Exiba a tela do MENU. 
2. Selecione ñSETTINGò usando o bot«o 

SELECT  / , e então pressione o 
botão MODE. 

 

 

 

 

. 
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3. Selecione ñBRIGHTNESSò usando o 

botão SELECT  / , e então 
pressione o botão MODE para alterar a 
tela de ajustes. O item que estiver com a 
marca de checagem  é o ajuste atual. 

 

4. Usando o botão SELECT  / , mova 

a marca  para uma das opções 
ñBRIGHTò, ñMEDIUMò ou ñDARKò. 

 

Ex: DARK 

5. Pressione o botão MODE para mover a 
marca de checagem  e confirmar o 
ajuste. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ex: DARK 
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6. Selecione ñEXITò usando o bot«o 
SELECT  / , e então pressione o 
botão MODE para retornar à tela 
anterior. 

DAY / NIGHT (DIA / NOITE) 
As opções de cores de fundo do painel de 
instrumentos s«o: ñAUTOò, ñWHITE 
(BRANCO)ò e ñBLACK (PRETO)ò. 

1. Exiba a tela do MENU. 
2. Selecione ñSETTINGò usando o bot«o 

SELECT  / , e então pressione o 
botão MODE. 
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3. Selecione ñDAY / NIGHTò usando o 
botão SELECT  / , e então pres-
sione o botão MODE para mudar para a 
tela de ajustes. O item que estiver com a 
marca de checagem  é o ajuste atual. 
 
 
 
 
 

 
 

 

4. Usando o botão SELECT / , mova a 

marca  para uma das op­»es ñAUTOò, 
ñWHITEò ou ñBLACKò. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ex: BLACK 

5. Pressione o botão MODE para mover a 

marca de checagem  e confirmar o 
ajuste. 

 

Ex: BLACK 

6. Selecione ñEXITò usando o bot«o 
SELECT  / , e então pressione o 
botão MODE para retornar à tela 
anterior. 
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UNIT (UNIDADES) 
Configure as unidades de velocidade, 
distância, consumo de combustível e tempe-
ratura do líquido de arrefecimento seguindo 
o procedimento abaixo. 

NOTA: ñSPEEDò (VELOCIDADE) aparece 
apenas em painéis de instrumentos nos 
quais a unidade de velocidade pode ser 
alterada entre km/h e mph. 

1. Exiba a tela do MENU. 
2. Selecione ñSETTINGò usando o bot«o 

SELECT  / , e então pressione o 
botão MODE. 

 

4. Selecione ñUNITò usando o bot«o 
SELECT  / , e então pressione o 
botão MODE. 
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5. Selecione o item a ser ajustado usando 
o botão SELECT  / , então pres-
sione o botão MODE para alterar a tela 
de ajustes. O item que estiver com a 
marca de checagem  corresponde à 
unidade atual. 

 

Å SPEED (VELOCIDADE): 
 

 
Å CONSUMPTION (CONSUMO): 

Å TEMPERATURE (TEMPERATURA): 
 

 
6. Usando o botão SELECT  / , mova a 

marca  para a unidade desejada. 
 

Ex: CONSUMO (L/100km) 
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7. Pressione o botão MODE para mover a 

marca de checagem  e confirmar o 
ajuste. 

 

 

 

 

 
 

Ex: CONSUMO (L/100km) 

8. Selecione ñEXITò usando o bot«o 
SELECT  / , e então pressione o 
botão MODE para retornar à tela anterior. 

 

Ex: CONSUMO (L/100km) 

DATE / TIME (DATA / HORA)  
Configure o padrão de exibição do ano, mês 
e dia e também ajuste a data e a hora. 

NOTA: Caso a bateria tenha sido des-
conectada, a data e hora terão que ser 
reajustadas. 

1. Exiba a tela do MENU. 
2. Selecione ñSETTINGò usando o bot«o 

SELECT  / , e então pressione o 
botão MODE. 
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3. Selecione ñDATE / TIMEò (ñDATA / 

HORAò) usando o bot«o SELECT  /  
e então pressione o botão MODE 

 

 
4. Selecione o item a ser ajustado usando 

o botão SELECT  / , e então 
pressione o botão MODE para fixar o 
ajuste. Selecione ñEXITò para retornar ¨ 
tela anterior. 

 

Ex: DATE FORMAT 
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DATE FORMAT (Formato da Data)  
A ordem de dia, mês e ano pode ser 
escolhida entre os 3 padrões abaixo. 
Å MM/DD/YYYY (Mês, Dia, Ano) 
Å YYYY/MM/DD (Ano, Mês, Dia) 
Å DD.MM.YYYY (Dia, Mês, Ano) 

1. Selecione ñDATE FORMATò, e pressione 
o botão MODE para mudar para a tela de 
ajustes. O item com a marca de che-
cagem  é o formato atual. 

 

2. Usando o botão SELECT  / , 

mova a marca  para o formato 
desejado. 

 

Ex: YYYY/MM/DD 

3. Pressione o botão MODE para mover a 

marca de checagem  e confirmar o 
ajuste. 

 

 

 

 
 

Ex: YYYY/MM/DD 
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4. Selecione ñEXITò usando o bot«o 

SELECT  / , e então pressione o 
botão MODE para retornar à tela anterior. 

 

Ex: YYYY/MM/DD 

SET DATE (Ajuste da Data ) 
1. Selecione ñSET DATEò, pressione o 

botão MODE e mude para a tela de 
ajuste do ano ñYearò. 

2. Use o botão SELECT  /  para 
ajustar o ano ñYearò. 

3. Pressione o botão MODE e mude para a 
tela de ajuste do m°s ñMonthò. 

4. Use o botão SELECT  /  para ajustar 
o m°s ñMonthò. 

5. Pressione o botão MODE e mude para a 
tela de ajuste do dia ñDayò. 

6. Use o botão SELECT  /  para ajustar 
o dia ñDayò. 

7. Pressione o botão MODE e retorne para 
a tela de sele­«o ñSET DATEò. 
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 SET TIME (Ajuste da Hora ) 
1. Selecione ñSET TIMEò, pressione o 

botão MODE e mude para a tela de 
ajuste da hora ñHourò. 

2. Use o botão SELECT  /  para ajustar 
a hora ñHourò. 

3. Pressione o botão MODE e mude para a 
tela de ajuste dos minutos ñMinutesò. 

4. Use o botão SELECT  /  para ajustar 
os minutos ñMinutesò. 

5. Pressione o botão MODE e mude para a 
tela de ajuste de ñAM/PMò (Antes ou 
depois do meio dia). 

6. Use o botão SELECT  /  para ajustar 
ñAM/PMò. 

7. Pressione o botão MODE e retorne para 
a tela de sele­«o ñSET TIMEò. 

 
 : Botão MODE 

: Botão SELECT  
: Botão SELECT  



2-78  

 

 

: Botão MODE 
: Botão SELECT 
: Botão SELECT 

DEFAULT SET (CONFIGURAÇÃO PADRÃO)  
A tabela abaixo mostra o ajuste padrão para 
o qual o sistema pode ser inicializado. 

 

Item Default  

BRIGHTNESS (BRILHO) MEDIUM (MÉDIO) 

DAY/NIGHT (DIA / NOITE) BLACK (PRETO) 

RPM SET 
(AJUSTE 
RPM) 

MODE (MODO) ON (LIGADO) 

RPM 9,750 r/min 

 
 

 
UNIT 
(UNIDADE) 

SPEED 
(VELOCIDADE) km/h 

CONSUMPTION 

(CONSUMO) 
km/h: km/L 

TEMPERATURE 

(TEMPERATURA) 
°C 

DATE/ 
TIME 
(DATA / 
HORA) 

DATE FORMAT 
(FORMATO DA 
DATA) 

MM/DD/YYYY 
YYYY/MM/DD 
DD.MM.YYYY 
(Dependendo da 
especificação do painel) 


























































































































































































































































































































































